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This language guide offers useful words and
phrases for basic communication in the five
main languages spoken in the regions cov-
ered by this book. For more comprehensive
coverage of these languages we recommend
Lonely Planet phrasebooks: the Southeast
Asia Phrasebook for Khmer, Lao, Thai and
Vietnamese, and the Mandarin Phrasebook
for Chinese.

KHMER

PRONUNCIATION

The pronunciation guide below covers the
trickier parts of the transliteration system
used in this chapter. It uses the Roman al-
phabet to give the closest equivalent to the
sounds of the Khmer language. The best
way to improve your pronunciation is to
listen carefully to native speakers.

Vowels

Vowels and diphthongs with an h at the end
should be pronounced hard and aspirated
(with a puff of air).

aa as the ‘a’ in ‘father’

a,ah shorter and harder than aa

i as in ‘kit’

uh as the ‘u”in ‘but’

ii as the ‘ee” in ‘feet’

ei a combination of uh and ii above

eu like saying ‘00’ while keeping the lips spread flat
rather than rounded

euh  as eu above; pronounced short and hard

oh as the ‘o’ in "hose’; pronounced short and hard

ow  asin’glow

u as the ‘0’ in “flute’; pronounced short and hard

uu as the ‘00" in ‘zoo’
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ua as the ‘ou’ in ‘tour’

uah  asua above; pronounced short and hard

aa-ee  a tricky one that has no English equivalent; like a
combination of aa and ce

[ as ‘er’in ‘her’, but more open

eua  combination of eu and a

ia as ‘ee-ya’; like the ‘ee” in ‘beer’ without the 'r’

e asin ‘they’

ai as in ‘aisle’

ae asthe ‘a"in‘cat’

ay as ai above, but slightly more nasal

ey as in ‘prey’

ao as the ‘ow’ in ‘cow’

av no English equivalent; sounds like a very nasal
0. The final v’ is not pronounced.

euv  no English equivalent; sounds like a very nasal eu.
The final ‘v' is not
pronounced.

ohm  as the ‘ome’ in ‘home’

am  asthe ‘um’in ‘glum’

oam  a combination of ‘" and ‘am’

eah  combination of ‘e’ and ‘ah’; pronounced short and
hard

ih as the ‘ee” in ‘teeth’; pronounced short and hard

eh as the ‘a" in ‘date’; pronounced short and hard

awh  asthe ‘aw’ in ‘jaw’; pronounced short and hard

oah  acombination of ‘o’ and ‘ah’; pronounced short
and hard

aw  asthe‘aw’in jaw’

Consonants

Khmer uses some consonant combinations
that may sound rather bizarre to Western
ears and be equally difficult for Western
tongues, eg j-r’ in j’rook (pig), or ‘ch-ng’ in
ch’ngain (delicious). For ease of pronunci-
ation, in this guide these types of conso-
nants are separated with an apostrophe.

k as the ‘g’ in ‘go’

kh as the 'k’ in ‘kind’

ng as the ‘ng’ in ‘sing’; a difficult sound for Western-
ers to emulate. Practise by repeating ‘singing-
nging-nging-nging’ until you can say ‘nging’
clearly.

i asin ‘jump’

ch as in ‘cheese’

ny as in ‘canyon’

t a hard, unaspirated ‘" sound with no direct
equivalent in English. Similar to the ‘t"in ‘stand’.

th as the ‘t"in ‘two’, never as the ‘th” in ‘thanks’
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p a hard, unaspirated ‘p’ sound, as the final ‘p’ in
‘puppy’

ph as the ‘p’in ‘pond’, never as ‘f'

r as in ‘rum’, but hard and rolling, with the tongue

flapping against the palate. In rapid conversation
it is often omitted entirely.

w as in ‘would". Contrary to the common translitera-
tion system, there is no equivalent to the English ‘v’
sound in Khmer.

ACCOMMODATION

Where is a (cheap) hotel?
sahnthaakia/ohtail (thaok) neuv ai naa?
FIMEIEERIGCR A ST hnm?

Do you have a room?
niak mian bantohp tohmne te?
HAMISUGUSrase?

How much is it per day?
damlay muy th'ngay pohnmaan?

Abruyasigigar

I'd like a room ...

kh'nyohm sohm bantohp ... ?: ﬁ_j U §‘L'i
for one person '
samruhp muy niak ARk ELSSEL A
for two people
samruhp pii niak SNGhiaA
with a bathroom
dail mian bantohp tuhk faniwsy g Ly
with a fan
dail mian dawnghahl farsms a1k

with a window
dail mian bawng-uit

CONVERSATION & ESSENTIALS

Forms of Address

The Khmer language reflects the social
standing of the speaker and subject through
various personal pronouns and ‘politeness
words’. These range from the simple baat
for men and jaa for women, placed at the
end of a sentence, meaning ‘yes’ or ‘T agree’,
to the very formal and archaic Reachasahp
or ‘Royal language’, a separate vocabulary
reserved for addressing the King and very
high officials. Many of the pronouns are
determined on the basis of the subject’s age
and sex in relation to the speaker. Foreign-
ers are not expected to know all of these
forms. The easiest and most general per-
sonal pronoun is niak (you), which may be
used in most situations, with either sex.
Men of your age or older may be called lowk
(Mister). Women of your age or older can

RS ENET
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be called bawng srei (older sister) or for
more formal situations, lowk srei (Madam).
Bawng is a good informal, neutral pronoun
for men or women who are (or appear to
be) older than you. For third person, male
or female, singular or plural, the respectful
form is koat and the common form is ke.

Hello.

johm riab sua/sua s'dei 20y I8y §§
Goodbye.

lia suhn hao-y ANES S eI RS
See you later.

juab kh'nia th'ngay krao-y ~ GG @fg’ iglss)
Yes.

baat (used by men) e

jaa (used by women) falvy
No.

te 3
Please.

sohm QUAC]
Thank you.

aw kohn HifaN
Excuse me/I'm sorry.

sohm toh by
Hi. How are you?

niak sohk sabaay te? HAMI2SIUNUWIES?
I'm fine.

kh'nyohm sohk sabaay g FISATYNS
Where are you going?

niak teuv naa? #HbFIAM? (avery

common question used when meeting people, even
strangers; an exact answer isn't necessary)

Does any one here speak English?
tii nih mian niak jeh phiasaa awngle te?
AR ﬁﬁﬁsﬁzmﬁﬂﬁ&sgjmm?
| don’t understand.
kh'nyohm muhn yuhl te/kh’nyohm s'dap muhn baan te
g@awnie/ganvdamase

DIRECTIONS

How can | get to ...?

phleuv naa teuv ..? g’mmm .2
Is it far? b

wia neuv ch’ngaay te? fesl Fusee?
Is it near here?

wia neuv juht nih te? I GIER
Go straight ahead.

teuv trawng bl 5idh
Turn left.

bawt ch'weng Tjﬁ"l;gq‘ﬁ
Turn right.

bawt s'dam Uﬁ'ﬁjl
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EMERGENCIES — KHMER

Help!
Juay kh'nyohm phawng!  £it33 g 38!
Call a doctor! )
juay hav kruu paet mao! & EijB'UTl"Lﬁ g ju!
Call the police!
juay hav polih mao!
Where are the toilets?
bawngkohn neuv ai naa? §% geglanme

gussumlieBassnl

NUMBERS & AMOUNTS

Khmers count in increments of five. Thus,
after reaching the number five (bram), the
cycle begins again with the addition of one,
ie ‘five-one’ (bram muy), ‘five-two’ (bram
pii) and so on to 10, which begins a new
cycle. This system is a bit awkward at first
(for example, 18, which has three parts: 10,
five and three) but with practice it can be
mastered.

You may be confused by a colloquial
form of counting that reverses the word
order for numbers between 10 and 20 and
separates the two words with duhn: pii
duhn dawp for 12, bei duhn dawp for 13,
bram buan duhn dawp for 19 and so on.
This form is often used in markets, so listen
keenly.

1 muy Yo

2 pii 5h

3 bei o

4 buan us

5 bram Lm

6 bram muy Ltﬂ Yo

7 bram pii/publ  {gGiEis

8 bram bei 'y

9 bram buan Ltﬁ U8

10 dawp 2%

1 dawp muy 2 t'ﬁa' %)
12 dawp pii BBAs

16 dawp brammuy &G ‘Lfﬂ oy
20 mphei By

21 m’phei muy Eg yu
30 saamsuhp ANEFST
40 saisuhp [N
100 muy roy Efserles)
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1000 muy poan Yusem g
1,000,000 muy lian YIS
SHOPPING & SERVICES
I'm looking for the ...
kh'nyohm rohk ... éiﬁ
Where is a/the ... '
... neuv ai naa? .. tstham?
bank
th'niakia bEspiatk)
hospital
mohntii paet ﬁgim 53]
market
p'saa f4ni
police station o
poh polih/ Urgy FBag/
s'thaanii nohkohbaal eyl St ERRnI
post office
praisuhnii ELTJ S lala]
public telephone .
turasahp saathiaranah GIAIE) A TN
public toilet
bawngkohn saathiaranah u# SEAMIAN:
How much is it?
nih th'lay pohnmaan? sszfg’ ‘Ilj g8
That's too much.
th'lay pek FBERIA
TIME & DAYS
What time is it? o
eileuv nih maong Rejitasrmaugma?
pohnmaan? -
today
th'ngay nih Eg’ 1=
tomorrow
th'ngay s'aik Eg’ 3 £
Monday
th'ngay jahn Eg Gg
Tuesday
th'ngay ahngkia \Eg HE
Wednesday
th'ngay poht Eij £1%
Thursday .
th'ngay prohoah ignmneggh
Friday
th'ngay sohk Eg fUh
Saturday
th'ngay sav Eg peuli
Sunday
th'ngay aatuht Eg Wwén ]
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TRANSPORT

What time does the ... leave?

.. jein maong pohnmaan? ... SGEMEMINYFF?
boat

duk gfi

bus

laan ch'nual SIS

train b

roht ploeng ig 55 8

plane .

yohn hawh/k'pal hawh M3 g6UTIE/FAGIFUEUE
airport

wial yohn hawh NeurIgEuM:
bus station

kuhnlaing laan ch'nual ﬁfg AgNaAY
bus stop B

Jjamnawt laan ch'nual
train station

s'thaanii roht pleeng

LAO

PRONUNCIATION
Vowels

i asin ‘it’

ii as in ‘feet’ or ‘tea’

ai as in ‘aisle’

aa long ‘a" as in ‘father’

a half as long as aa ahove
ae as the ‘a”in ‘bad’ or ‘tab’
eh as the ‘a’ in ‘hate’

oe as the ‘v’ in ‘fur’

eu as the i"in ‘sir

u as in ‘flute’

uu as in ‘food’

aai  asthe‘a’in ‘father’ + the i’ in ‘pipe’
ao as in ‘now’ or ‘cow’

aw  asin‘jaw’

0 as in ‘phone’

oh as in ‘toe’

eua  diphthong of ‘eu’ and ‘@’

SANAENANII

ANSMIIGERA

ia as the ‘i-a’ sound in ‘lan’
ua as the ‘u-a’ sound in ‘tour’
uay  ‘u-ay-ee’

iu ‘i-00" (as in ‘yew’)

iaw  atriphthong of ‘ee-a-00’

aew  asthe’a’in‘bad’ +'w'

ehw  asthe‘a’in‘are’ +'w'

ew same as ehw above, but shorter (not as in ‘yew’)
oei ‘oe-i'

awy  asthe ‘oy’in ‘boy’

ohy  ‘oh-i
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Consonants

Transliterated consonants are mostly pro-
nounced as per their English counterparts
(the exceptions are listed below). An ‘aspi-
rated’ consonant is produced with no audi-
ble puff of air. An ‘unvoiced’ or ‘voiceless’
consonant is produced with no vibration in
the vocal chords.

k as the k" in “skin’; similar to the ‘g’ in ‘good’, but
unaspirated and unvoiced

kh as the ‘K’ in 'kite’

ng as in ‘sing’; used as an initial consonant in Lao

j similar to j’ in ‘join” or more closely, the second ‘t’
in ‘stature’ or literature’ (unaspirated and unvoiced)

ny as in ‘canyon’; used as an initial consonant in Lao

t a hard ‘t', unaspirated and unvoiced — a bit like ‘d’
th asin ‘tip’
p a hard ‘p’ (unaspirated and unvoiced)

ph ‘p"as in ‘put’, never as ‘f

Tones

Lao is a tonal language, whereby many
identical phonemes are differentiated only
by tone (changes in the pitch of a speaker’s
voice). The word sao, for example, can
mean ‘girl’, ‘morning’, ‘pillar’ or ‘twenty’,
depending on the tone. Pitch variations are
relative to the speaker’s, natural vocal range,
so that one person’s low tone isn’t necessarily
the same pitch as another person’s.

dji (good) — low tone; produced at the relative bottom of
your conversational tonal range — usually flat level

het (do) — mid tone; flat like the low tone, but spoken
at the relative middle of the speaker’s vocal range. No
tone mark is used

hetia (boat) — high tone; flat again, but at the relative top
of your vocal range

sdam (three) — rising tone; begins a bit below the mid
tone and rises to just at or above the high tone

sdo (morning) — high falling tone; begins at or above the
high tone and falls to the mid level

khao (rice) — low falling tone; begins at about the mid
level and falls to the level of the low tone

ACCOMMODATION
Where'sa...?
.. yuu sdi?
camping ground
born ddng kém
guesthouse
héu-an pak
hotel
héhng hdem

.. ¢l8?

Tsyusw
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EMERGENCIES - LAO

Help!
suay dae!
Go away!
pai doe!
I'm lost.
khawy long thdang

Where are the toilets?

hawng stiam yuu sdi?

Call a doctor!

2080
T
28890199

iogdonglx?

suay tqam hda maw hai dae!
208090m99" 260!

Call the police!

suay den tam-liat dae!

208(8U0MNR00 0!

Do you havea...?
jow mii ... wahng baw?
double room
hawng ndwn tiang khuu
single room
hawng ndwn tiang diaw

How much is it per ...?
... thao dgi?

night

khéun-la

person

khdn-la

bathroom
hawng ndm
toilet
stiam

A o ' §
(994 ... 1199907
diogueun]Ig

dioguaun]iojo

... thalo?
-
fuas

fuaE

Higguh

Fou

CONVERSATION & ESSENTIALS

Greetings/Hello.
sdbqai-dii

Goodbye. (general farewell)

sdbqai-dii

Goodbye. (person leaving)

Ida kawn pqi kawn

Goodbye. (person staying)

sohk dii (lit: good luck)
See you later.
phop kgn mai
Thank you.
khawp jqi
Thank you very much.
khawp jgi Idi i
Excuse me.
khdw thoht

ERaLIs]
Fruaed
QneutUnsu
Tand

GuRiu o
2oula
gaulamaann

2100

LAO
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How are you? o
sdbqai-dii baw? FUR0D?
I'm fine. .
sdbqai-dii K=UIUQ)
And you? .
jdo déh? (39007
Can you speak English? -
jdo paak phdasda gngkit (I AnWIRIZITOT
dai baw? 0u?
| don’t understand. X
baw khao jgi Di2ala
NUMBERS
0 stun g;m
1 neung 19
2 sdwng 899
3 sdam ERRT]
4 sii &
5 haa i)
6 hok o
7 jét (90
8 paet wJo
9 kdo (N
10 sip Sv
n sip-ét §uBo
12 sip-sdwng Susey
20 sdo 292
21 sdo-ét 29280
22 sdo-sdwng 290899
30 sdam-sip ERNED)
40 sii-sip EED)
50 haa-sip IRY1S)
60 hék-sip NS
70 jét-sip (Hodu
80 paet-sip wUosu
2 kdo-sip thadu
100 hawy Son)
200 sdwng hdwy 99598
1000 phdn W
10,000 meun (sip-phdn)  2UV(Sv)
100,000 sden (hdwy phdn) ~ cgV(Soitiu)
SHOPPING & SERVICES
Where is the ...? .
.yl s6i? .. ¢la?
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I'm looking for (the) ...

khawy sawk hda ...
bank
thandakhdan
hospital
héhng maw
pharmacy
hdan khdai yqa
post office
Dpqi-sd-nii (hdhng sdai)
public toilet
horng ndm sd-ta-la-na
telephone
théhlasdp

How much (for) ...?
... thao dgi?

The price is very high.

Idakhda phdeng ldai

TIME & DATES
What time is it?
wdir-Idh jdk méhng
At what time?
dorn jdk méhng
At...
dorn ...
today
méu nii
tomorrow
méu eun

Monday

wdn jgn
Tuesday

wdn gngkhdan
Wednesday

wdn phut
Thursday

wdn phahdt
Friday

wan sk
Saturday

wdn sdo
Sunday

wdn qathit

TRANSPORT

S2U29NY ...
NEVINIL
5920
Saugage
SIES IS ELD))
Hoguizamasue

Tnazdu
.t lo?

QIVLWINRNY

(0a99nTug?

osuiINtLg?

Sucs9

o o
QU290

What time will the ... leave?

... ja awk jak méhng?
boat
héua
bus
lot

... wgeNINTLUY
-
o

-~

9]
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minivan

ot tiu 300
plane "
héua bin (S20U

What time (do we, does it, etc) arrive there?

jd pai hawt phin jdk  A=¥USSOLVINTLY?
maéhng?
Where is the ...?
.. ylu sdi? Eﬁ%}?
airport )
doen bin (Sudu
bus station
sathdani lot pdjgm srnalandrahinag
thdang
bus stop
bawn jawt lot pjgm  V8U20R0U=ANNIY
thdang
Directions
I want to go to ...
khawy yaak pgi ... Souganty ..
Go straight ahead. ,
Dpgi seu-seu ‘EU§j
How far? )
kqi thao dgi? tninilo?
near/not near ,
kai/baw kdi Ealaitsl
far/not far )
kqi/baw kqi tn/dtn
Turn ...
liaw ... 9 ...
left J
sdai S9g
right
khwida 209
PRONUNCIATION
Vowels

ian  asthe word ‘yen’
ie as the English word ‘yeah’

0 as in ‘or’, with no ‘r’ sound
ou as the ‘oa’ in ‘boat’

u as in “flute’

ui as the word ‘way’

uo like a ‘w’ followed by ‘o’

yu/ii  like ‘ee’ with lips pursed

Consonants
C as the ‘ts” in ‘bits’
ch as in ‘chip’, but with the tongue curled up and back
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q as the ‘ch” in “cheese’

r as the 's" in “pleasure’

sh as in ‘ship’, but with the tongue curled up and back
as in ‘ship’

z as the ‘dz’ in ‘suds’

zh as the ’j' in ‘judge’, but with the tongue curled up
and back

Tones

Mandarin has four tones - high, rising,
falling-rising and falling, plus a fifth ‘neu-
tral” tone which you can all but ignore. To
illustrate the importance of getting tones
right, look at the word ma, which has four
different meanings according to tone:

ma (mother) — high tone

md (hemp, numb) — rising tone
md (horse) — falling-rising tone
ma (scold, swear) — falling tone

ACCOMMODATION
I'm looking fora ...
W6 yao zhdo ... k.
camping ground
liyingdi T
guesthouse
bingguan T
hostel
zhdodaisud/liishe FAAREIT/ AL
hotel
liigudn iR
tourist hotel
bingudn/fandian/jiidian 5= /AR /9 J
youth hostel
qingnidn liishe TR
I'd like (a) ...
W& xidng yao ... AR L.
bed
yi ge chudngwei —NIRAE
single room
yijian danrénfdng LN
bed for two
shuangrén chudng PYUN/S
room with two beds
shudngrénfdng ION
How muchiisit ...?
... dudshdo gidn? 2
per night
méitidn wdnshang B R MG 1
per person
méigerén AN
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EMERGENCIES — MANDARIN

Help!

Jitiming a! Rl !
I'm lost.

We milile. Fikig T
Leave me alone!

Bié fdn wo! AR !
Where are the toilets?

Césud zai ndr? UL L2
Call...!
Qing jico ...! L

a doctor

yishéng A

the police

jingchd i3 2

CONVERSATION & ESSENTIALS

Hello. Ni hdo. PRI

Nin hdo. (pol) — #UT
Goodbye. Zdijian. T,
Please. Qing. W
Thank you. Xiéxie. Uili]
Many thanks.  Dudxie. EZ )
You're welcome. Biikégi. it
Excuse me, ...  Qing wen, ... W, ..
I'm sorry. Duibiig. AN
Do you speak English?

Ni hui shué yingyi ma? /R4 51 12
| don’t understand.

Wa tingbudéing. B A
Please write it down.

Qing xiéxialai. W5k
Yes & No

There are no specific words in Mandarin
that specifically mean ‘yes” and ‘no” when
used in isolation. When a question is asked,
the verb is repeated to indicate the affirma-
tive. A response in the negative is formed
by using the word bii (meaning ‘no’) before
the verb.

Are you going to Shanghai?

Ni gii shanghdima? 25 1 g2
Yes.
Qu. (‘q0") *
No.
Bii gii. ('no go) AN
No.
Méiyéu. (‘nothave’) AT
No.
Biishi. (‘not so’) AN
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NUMBERS
0 ling
1 Ji, yao
2 ér, lidng
3 san
4 si
5 wii
6 lid
7 qi
8 ba
9 jiti
10 shi
1 shiyi
12 shi‘er
20 érshi
21 ershiyi
22 ershiér
30 sanshi
40 sishi
50 wiishi
60 liushi
70 qishi
80 bashi
90 jitishi
100 yibdi
1000 yigian
2000 lidnggian
SHOPPING & SERVICES
I'm looking for a/the ...
Wi zai zhdo ...

bank

yinhdng

chemist/pharmacy

yaodian

hospital

yiyuan

market

shichdng

police

jingchd

post office

Yyouju

public toilet

gonggong césud

How much is it?
Dudshdo gidn?

That's too expensive.
Tai guile.

TIME & DATES
What's the time?
Ji didn?
When?
Shénme shihou?

| 4%

N

= HEN]

i
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... hour ... didn =
... minute .. fen La)
now Xianzai WA
today jintian AR
tomorrow mingtian PN

Monday xingqiyi W
Tuesday xingqi'er SR
Wednesday xingqisan SR =
Thursday xinggisi PR il
Friday Xxingqiwii AW
Saturday xingqilii WIS
Sunday xinggitian BIR

TRANSPORT

What time does ... leave/arrive?

... jididn kai/dao? IR =S e

boat

chudn L
intercity bus/coach

chdngtii giché KB4
local/city bus

gonggong giché AL
plane

feiji KL
train

hudché KA

airport

fejjichdng RYIb]
long-distance bus station

chdngti giché zhan LS E R
train station

hudché zhan KAk

Directions
Where is (the) ...2

... 20i ndr? . CTEMRIL?
| want to go to ...

WG yao qil ... ®EL.
Go straight ahead.

Yizhi zou. —HA&E
Turn left.

2ud zhudn. i
Turn right.

You zhudn. VEES
near

jin Sl
far

yudn S

Could you show me (on the map)?
Ni néng bunéng (zai ditii shang) zhi géi wo kan?

PREEARE FEHLIE 1) FREG A2
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THAI

PRONUNCIATION

The ‘ph’ in a Thai word is always pro-
nounced like an English ‘p’, not as an ‘f’.

Tones

Thai is a tonal language, where changes in
pitch can affect meaning. The range of all
five tones is relative to each speaker’s vocal
range, so there’s no fixed ‘pitch’ intrinsic to
the language. The five tones of Thai:

baat (baht — the Thai currency) — low tone; a flat pitch
pronounced at the relative bottom of the vocal range

dii (good) — level or mid tone; pronounced flat, at the
relative middle of the vocal range, no tone mark is used

mdi (no/not) — falling tone; pronounced as if emphasising
a word, or calling someone’s name from afar

mda (horse) — high tone; pronounced near the relative top
of the vocal range, as level as possible

sdam (three) — rising tone; sounds like the inflection used
by English speakers to imply a question

ACCOMMODATION
I'm looking fora. ...
phom/di-chdn kam-lang hda ...
HU/AAUAIAIN...
guesthouse . .
bdan phdk/ VIAUNN/
ket hdo (‘guest house’) Lﬂﬁﬁl%ﬁﬂ(
hotel

rohng raem Tyausy
youth hostel .
baan yao-wd-chon TNULYIIVU

Do you have any rooms available?
mii hdwng wdang mdi? Hrio 1313 Tnue

I'd like (a) ...
tawng kaan ...

foamy...
bed -
tiang nawn LEgJIUDU
single room Y o
hawng diaw Hodnan
room with two beds o e
hdwng thii mii tiang NOINULAY

sdwng tua RINIZIP]

ordinary room (with fan)
hawng tham-md- HodnT IO

daa (mii pdt lom) (fl naau )
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EMERGENCIES - THAI
Help! L
chiay diiay! TBIAYNIY
I'm lost. .
chdn long thaang PUNAINII
Go away!
pai il 1%
Cll...! . .
riak ... nawy 13gn... oy
a doctor mdw Huo
the police tam-riat 1579
How muchis it ...? ... thdo rai? Al
per night kheun ld RIGE
per person khon ld AUDE

CONVERSATION & ESSENTIALS

When being polite, a male speaker ends his
sentence with khrdp and a female speaker
says khd; it’s also the common way to answer
‘yes’ to a question or show agreement.

Hello.

sawat-dii (khrdp/khd) A (ATV/Ax )
Goodbye. .

laa kawn aNnNou
Yes. )

chii iE)
No. o

mdi chdi 11
Please.

ka-ri-naa N3N
Thank you.

khawp khun UVOUR U
Excuse me. y

khdw a-phai VOONY
Sorry. (forgive me)

khaw thoht 1o 1N
How are you? o

sa-bai dii réu? YUNYPNT0?
I'm fine, thanks. .

sa-bai dii 1Y
NUMBERS )
0 stiun fug
1 néeung N
2 sawng AN
3 sdam any
4 sii a
5 héa A
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6 hok nn
7 jet 199
8 paet e
9 kdo 1N
10 sip au
1 sip-et auide
12 sip-sdwng RGN
13 sip-sdam qduau
14 sip-sii aud
15 sip-hda qun
16 sip-hok aunn
17 sipjet quLda
18 sip-paet auuie
19 sip-kdo quin
20 yii-sip g8y
21 yii-sip-ét gauoe
22 yii-sip-sawng fgouao
30 sdam-sip QREaRT
40 sii-sip aaU
50 hda-sip Wau
60 hok-sip naU
70 jet-sip LAY
80 paet-sip wUaaU
90 kdo-sip tiay
100 néung rdawy nilasoy
200 siwngriwy  ©DI5DY
300 sdam rdwy 130y
1000 néung phan AT
2000 siwngphan €10 W1
10,000 neungmeun MW
100,000 néung sden niauau
SHOPPING & SERVICES
I'm looking for ... e
phém/di-chdnhda..  HI/GRAUN...

a bank

thd-naa-khaan FUIANT

the market

ta-laat AR

the post office iy
prai-sa-nii Ty ualg

a public toilet Y v

hawng ndm HoJIuIIn1I e

sda-thaa-rd-nd

the telephone centre . ..
siiun tho-rd-sdp AUGINT AN

U

lonelyplanet.com

the tourist office L . o
sdm-ndk ngaan AUNIUNDILNYND
thawng thiaw
I'd like to buy ... »
yaak ja séu ... DYINVDVO...
How much is it? )
thdo rai? ile2
It’s too expensive. -
phaeng koen pai unatfu'ly
TIME & DAYS
What time is it? o Y
Kii mohng ldew? ATuaudn?
It's (8 o’clock). Y
paetmohngldew WU T3IUAD
today wan nii il
tomorrow phriing nii N 3;' 34l
Monday wan jan FUIUNT
Tuesday wan ang-khaan JUDINT
Wednesday wan phut Ju no
Thursday wan phd-réu-hat YUNE|HeY
Friday wan stk M 7N o
Saturday wan sdo Jueny
Sunday wan ag-thit Juoiag
TRANSPORT
What time does the ... leave?
.. ja awk kii mohng?
.. 9£00nA 1132
What time does the ... arrive?
... ja théung kii mohng?
IR ENGRFIRE:
boat reua 190
bus (city) rét meh Touue
bus (intercity)  rdt thua TNy
plane khréuangbin - 1A DITU
train 16t fai o'l
airport -
sa-ndam bin Uy
bus station - )
sa-thda-nii khonsong ~ YD IUUVUN
bus stop .
pdai rét meh s ouud
train station -
sa-thdanii rét fai aniiyn’lu

lonelyplanet.com

Directions
Where is (the)...? i
eyl thii ndi? ..ogilnue
Can you show me (on the map)? .
hai du (nai phdenthi) — 1¥ig)(Tuurui)
déi mai? 189
(Go) Straight ahead.
trong pai A5 311
Turn left. o
liaw sdai LAYIBY
Turn right. <
liaw khwda LgIUN
far
Klai 1na
near/not far o
Kldi/mai Klai Tnd/Mu'lna

VIETNAMESE

There are differences between the Vietnam-
ese of the north and the Vietnamese of the
south; where different forms are used in
this guide, they are indicated by ‘N’ for the
north and ‘S’ for the south.

TONES & PRONUNCIATION

To help you make sense of what is (for non-
Vietnamese) a very tricky writing system,
the words and phrases in this language
guide include pronunciations that use a
written form more familiar to English speak-
ers. The symbols used for marking the tones
are the same as those used in standard writ-
ten Vietnamese.

SYMBOL & PRONUNCIATION

ok ¢ an unaspirated 'k’

d d (with crosshar) as in ‘do’

d z/y  (without crossbar) as the 'z in ‘zoo’ (N); as
the 'y"in ‘yes’ (S)

gi- zly asa'’Z(N)asa‘’y(S)

kh- ch  asthe ‘ch’ in German buch

ng- ng  asthe-nga-" sound in ‘long ago’

nh- ny asthe ‘ny in‘canyon’

ph- f as in ‘farm’

r v as'z (N);as'r (S)

[ s/sh as’s’ (N); as ‘sh’ (S)

tr-  ch/tr as'ch’ (N); as‘tr' (S)

th- t a strongly aspirated ‘t'

X s likean s’

«<h k likea 'k’

-ng ng asthe ng’in long’ but with the lips closed;
sounds like English ‘m’

-nh  ng asin’singing’

VIETNAMESE -« Tones & Pronunciation 523

EMERGENCIES — VIETNAMESE

Help!
Ctu toi! guhro6 doy!
I'm lost.
Toi bi lac duong. doi bee laak duhr-émg
Leave me alone!
Thoil toy!
Where's the toilet?
Nha vé sinh ¢ dau? nyaa ve sing ér doh?

Please call ...

Lam on goi ... laam e goy ...
a doctor
béc st badk seé
the police
cOng an gawm aan

There are six tones in spoken Vietnamese.
Thus, every syllable in Vietnamese can be
pronounced six different ways. For exam-
ple, depending on the tones, the word ma
can be read to mean ‘phantom’, ‘but’,
‘mother’, ‘rice seedling’, ‘tomb’ or ‘horse’.
The six tones are represented by five dia-
critical marks in the written language (the
first tone is left unmarked).

ma (ghost) — middle of the vocal range

ma (which) — begins low and falls lower

md (tomb) — begins low, dips and then rises to higher pitch

ma (horse) — begins high, dips slightly, then rises sharply

ma (rice seedling) — begins low, falls to a lower level, then
stops

md (mother) — begins high and rises sharply

ACCOMMODATION

Where is there a (cheap) ...?

Dau c6 ... (8 tién)2 doh g6 ... (z4 dee-thn)?
camping ground

noi cam trai ner-ee gihm chai

guesthouse

nha khch nyaa kadk

hotel

khéch san kadk saan
air-conditioning

méy lanh mdy laang
bathroom

phong tm fom dihm
hot water

nudc nong nuhrérk ném
toilet

nha vé sinh nyad ve sing
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I'dlike (a) ...

Téi muén ... doy moo-ihn ...
single room
phong don fom dern
double-bed
giudng doi zuhrémg doy
room with two beds
phong gom hai fom gawm hai

giudng ngl zuhrémng ngod

How muchisit...?
Gia bao nhiéu ...2

zad bow nyee-00 ...?

per night

mot dém mawt dem
per person

mat nglioi mawt nguhreé

CONVERSATION & ESSENTIALS

Conversation & Essentials

lonelyplanet.com

There are many different forms of address
in Vietnamese. The safest way to address
people is: 6ng (to a man of any status), anh
(to a young man), ba (to a middle-aged or
older woman), cé (to a young woman) and

em (to a child).

Hello.

Xin chao. sin jow
Goodbye.

Tam biét. dum bee-et
Please.

Lam on. lam ern
Thank you.

Cam on. kdm ern
Excuse me.

Xin I6i. sin lo-ee
Yes.

Vang. (N) vang

Da. (5) ya
No.

Khdng. kom
How are you?

C6 khoe khong? kéw kwair kom?
Fine, thank you.

Khoe, cam on. kwdir kam ern
Do you speak English?

Ban c6 ni duoc tiéng  Baan g6 ndy duhrerk ding

Anh khong? aang kawm?

| (don’t) understand.

Toi (khong) hiéu. doy (kawm) heé-00
NUMBERS
1 mot mawt
2 hai hai
3 ba baa

4 bén bawn
5 nam nuhm
6 sau s6h
7 by bdy
8 tém dithm
9 chin jin
10 mudi muhreé
1 muoi mot muhr-eé mot
19 mudi chin muhr-eé jin
20 hai muoi hai muhr-ee
21 hai muoi mét hai muhr-ee mawt
22 hai muoi hai hai muhr-ee hai
30 ba muoi ba muhr-ee
90 chin muoi jin muhree
100 mot trim mawt chuhm
200 hai tram hai chuhm
900 chin trdm jin chuhm
1000 mot nghin (N) mawt ngyin
mot ngan (5) mot ngaan
10,000 mudi nghin (N) muhreé ngyin
mudi ngan (S) muhreé ngadn

SHOPPING & SERVICES
I'm looking for ...
T6i tim ... doy dim ...

a bank

ngdn hang nguhn haang

the hospital

nha thuong nyad tuhremg

the market

chg jer

the post office

buu dién buhr-oo dee-uhn

a public phone

phong dién thoai fom dee-uhn twaj

a public toilet
phong vé sinh
tourist office
vdn phong hudng
dan du lich

How much is this?
Céi nay gid bao nhiéu?

It’s too expensive.
C4i ndy qud mic.

TIME & DAYS

What time is it?
Méy gitr 1di?

It’s ... o'clock.
Bay giola ... gio.

now
by gio

fom ve sing

vuhn fom huhr-émg
ziihn zoo lik
gaf nay zad bow nyee-00?
gaf nay gwad muihk
mdy zér zoy?

bay zér laa ... zér

bay zér

lonelyplanet.com

today
hom nay

tomorrow
ngay mai

Monday
thit hai
Tuesday
thit ba
Wednesday
thar tu
Thursday
thtt nam
Friday
thtr sdu
Saturday
thit bay
Sunday
chd nhét

TRANSPORT

What time does the (first)... leave/arrive?
Chuyén .. (ssm nh&) chay lic mdy gid?
jwee-Ghn ... (sérm nydht) jay Idp mdy zér?

boat
tau/thuyén
bus

xe buyt

hawm nay

ngy mai

tihr hai
tihr baa
tihr duhr
tdhr nuhm
tihr soh
tithr bdy

jéo nhuht

dow/twee-ihn

sa beét

VIETNAMESE --

plane
méy bay
train
xe lia

Directions

Whereiis ...?
o dau .2

| want to go to ...
T6i mubn di ...

Go straight ahead.
Théng t6i trudc.

© Lonely Planet Publications
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mdy bay

sa luhruh

ér doh .7
doy moo-tihn dee ...

tihng der-eé chuhr-érk

Can you show me (on the map)?

Xin chi gium (trén
ban dd nay)?

Turn left.
Sang tréi.
Turn right.
Sang phai.
at the corner
& géc dutng
at the traffic lights
tai den giao tawm
far
Xa
near (to)
gin

Also available from Lonely Planet:

sin jeé zim (chen
badn daw nay)?

saang chaf

saang fal

ér gdp duhrémg

dai dén zow thong

saa

giihn

Southeast Asia and Mandarin Phrasebooks
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Glossary

For food and drink terms, see Eat Your
Words, p94.

ABBREVIATIONS

(- Cambodia

L — Laos

T - Thailand

V - Vietnam

Y — Ytnnén province (China)

American War (V) — Vietnamese name for what is also
known as the ‘Vietnam War’

ao dai (V) - traditional Vietnamese tunic and trousers
APEC - Asia-Pacific Economic Cooperation

apsara (C) — heavenly nymphs or angelic dancers
Asean — Association of Southeast Asian Nations

asura (C) — demon

baan (T) — house, village; also written as ‘ban’

baasii (L) — sometimes written as ‘basi’ or ‘baci’; a
ceremony in which the 32 khwdn are symbolically bound to
the participant for health and safety

baht (T) — the Thai unit of currency

baijiu () - literally ‘white alcohol’, a type of face-
numbing rice wine

barang (C) - foreigner

baray (C) — ancient reservoir

BCEL (L) — Banque pour le Commerce Extérieur Lao; in
English, Lao Foreign Trade Bank

BE (L, T) — Buddhist Era

boeng (C) - lake

bowuguan (Y) — museum

Brahman - pertaining to Brahmanism, an ancient
religious tradition in India and the predecessor of Hindu-
ism; not to be confused with ‘Brahmin’, the priestly class in
India’s caste system

BTS (T) — Bangkok Transit System (Skytrain); Thai: rdt
fai fda

bun (L) — festival

buu dien (V) - post office

canting (Y) — restaurant

Cao Daism (V) — Vietnamese religious sect

Cham (C, V) — ethnic minority descended from the people of
Champa, a Hindu kingdom dating from the 2nd century BC
chedi (T) - see stupa

Chenla (C, L, V) — Pre-Angkorian Khmer kingdom cover-
ing parts of Cambodia, Laos and Vietnam

chnnang (C) - pot

Chunchiet (C) - ethnolinguistic minority

CITS (Y) — China International Travel Service; deals with
foreign tourists in China

CPP (C) — Cambodian People’s Party

cun (Y) - village

cyclo (G, V) — pedicab

deva (C) - god

devaraja (C) - god king

DMZ (V) — the misnamed Demilitarised Zone, a strip
of land that once separated North and South Vietnam
doi moi (V) — economic restructuring or reform
dong (V) — the Vietnamese unit of currency

duong (V) - road, street; abbreviated as ‘D’

Ecpat — End Child Prostitution & Trafficking

falang (L) — Western, Westerner; foreigner

fanchuan (Y)- pirate-sized junks with bamboo-battened
canvas sails

farang (T) — Western, Westerner; foreigner

feng shui - literally, ‘wind water’; used to describe
geomancy

Funan (C, V) — first Khmer kingdom, located in Mekong
Delta area

Funcinpec (C) — National United Front for an
Independent, Neutral, Peaceful & Cooperative Cambodia

gong (Y) — temple

gongyuan (Y) — park

gopura (C) — entrance pavilion in traditional Hindu
architecture

haang thien (L) — candle rail

Han (Y) — China’s main ethnic group

haw wai (L) - prayer hall

HCMC (V) — Ho Chi Minh City

héua hang nyao (L) — long-tail boat

héua phai (L) - rowboat

héua wai (L) — speedboat

Hinayana - literally, Lesser Vehicle; the school of Bud-
dhism correctly known as Theravada

Ho Chi Minh Trail (V) - route used by the North
Vietnamese to move supplies to guerrillas in the
South

Hoa (V) — ethnic Chinese, the largest single minority
group in Vietnam

Honda om (V) — motorbike taxi

hi (Y) - lake

IDP - International Driving Permit

Indochina - Vietnam, Cambodia and Laos, the French
colony of Indochine; the name derives from Indian and
Chinese influences

Isan (T) — general term used for northeastern
Thailand

jataka (C, L, T) — stories of the Buddha's past lives, often
enacted in dance-drama

jumbo (L) — a motorised three-wheeled taxi, sometimes
called a tuk-tuk

karst — limestone peaks with caves, underground streams
and potholes

kathoey (T) — transvestite, transsexual

khaen (L) - panpipe

khao (T) - hill, mountain

khlong (T) - canal

Khmer (C) - ethnic Cambodians; Cambodian language
Khmer Rouge (C) - literally Red Khmers, the commonly
used name for the Cambodian communist movement
responsible for genocide in the 1970s

khwan (L) - guardian spirits of the body

Kinh (V) — the Vietnamese language

kip (L) — the Lao unit of currency

ko (T) —island

koh (C) —island

krama (C) — chequered scarf

Kuomintang (Y) — Nationalist Party, also known as KMT;
the KMT controlled China between 1925 and 1949 until
defeated by the communists

lakhon (C, T) — classical Thai dance-drama
laowai (Y) - foreigners

liang (Y) - see tael

li-keh (T) — Thai folk dance-drama

linga (C, L, T, V) — phallic symbol

ludhan (Y) — arhat or noble one

mae chii (T) - Buddhist nun

mae nam (L, T) — river

mah jong (Y) — popular Chinese card game for four
people, played with engraved tiles

Mahayana - literally, Great Vehicle; a school of Bud-
dhism that extended the early Buddhist teachings; see also
Theravada

mat-mii (T) — cloth made of tie-dyed silk or cotton
thread; also written as ‘mat-mii’

meuang (L, T) - city

MIA (C, L, V) — missing in action, usually referring to US
personnel

mondop (T) — small square, spired building in a wat
Montagnards (V) — highlanders, mountain people;
specifically the ethnic minorities inhabiting remote areas
of Vietnam

GLOSSARY 527

moto (C) — motorcycle taxi

Mt Meru — the mythical dwelling place of the Hindu
gods, symbolised by the Himalayas

muan (L) — fun, which the Lao believe should be present
in all activities

muay thai (T) — Thai boxing

naa (T) - face

naam (L, T) — water, river

naga (G, L, T) — mythical serpent-being
nakhon (T) - ity

nang (T) — shadow play

nha-rong (C, T, V) - Jarai communal house
NPA (L) — National Protected Area

NTAL (L) - Lao National Tourism Administration
NVA (V) — North Vietnamese Army

Pali — ancient Indian language that, along with Sanskrit, is
the root of Khmer, Lao and Thai

Pathet Lao (L) - literally, ‘Country of Laos’; both

a general term for the country and the common

name for the Lao communist military during the

civil war

PDA (T) — Population & Community Development
Association

Ph (C) - abbreviation for phlauy

phansaa (T) — Buddhist lent

phlauv (C) - road, street; abbreviated as Ph’

phleng phéua chii-wit (T) — songs for life, modern
Thai folk songs

phnom (C) — mountain

phu (L) - hill or mountain

Pinyin (Y) — the official system for transliterating Chinese
script into Roman characters

ponglang (T) — northeastern Thai marimba (percussion
instrument) made of short logs

POW - prisoner of war

praang (C, T) — Khmer-style tower structure, found in
temples; see also stupa

prasat (C, T) — tower, temple

PRC (Y) — People’s Republic of China

psar (C) — market

PSB (Y) — Public Security Bureau

quan (V) — urban district
quoc ngu (V) — Vietnamese alphabet

Ramakian (T) — Thai version of the Ramayana
Ramayana - Indian epic story of Rama's battle with
demons

Reamker (C) — Khmer version of the Ramayana
remorque-moto (C) — motorcycle-pulled trailer
riel (C) - the Cambodian unit of currency

roi nuoc (V) — water puppetry

rot fai faa (T) — Skytrain; BTS
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saamlaw (T) — three-wheeled pedicab; also written as
‘samlor’

saiyasaat (L) — folk magic, officially banned in Laos
sampot (C) — the national saronglike garment, usually
worn at important occasions

Sanskrit — ancient Hindu language that, along with Pali,
is the root of Khmer, Lao and Thai

sanuk (T) - fun

sawngthaew (L, T) — small pick-up truck with two
benches in the back; also written as ‘songthaew’

shan (Y) — mountain

sim (L) — chapel

sima (L) — ordination stones

s0i (L, T) — lane, small street

song (L, V) — river

Songkran (T) — Thai New Year, held in mid-April

SRV (V) — Socialist Republic of Vietnam (Vietnam's official
name)

stung (C) — small river

stupa - religious monument, often containing Buddha relics

tael (Y) — unit of weight; one tael (lidng) equals 37.5g;
used throughout the Mekong for weighing gold and
precious stones

talat (L) — market

Tam Giao (V) - literally, ‘triple religion’; Confucian-

ism, Taoism and Buddhism fused over time with popular
Chinese beliefs and ancient Vietnamese animism

Tao (V) — the Way; the essence of which all things are made

TAT (T) — Tourism Authority of Thailand

tat (L) — waterfall

Tet (V) — lunar New Year

Th (L, T) — abbreviation for thandn

thaat (L) — Buddhist stupa, reliquary; also written as ‘that
thanon (L, T) - road, street, avenue; abbreviated as ‘Th”
Theravada - a school of Buddhism found in Cambodia,
Laos and Thailand; this school confined itself to the early
Buddhist teachings unlike Mahayana

tonlé (C) — major river

tripitaka (T) — Buddhist scriptures

tuk-tuk (L, T) — motorised sdamldw; written as ‘tuk-tuk’
in Cambodia

tudcha (Y) — smoked green tea

.

UNDP — UN Development Programme
UXO (G, L) — unexploded ordnance

VC (V) - Viet Cong or Vietnamese Communists
vihara (C) - temple sanctuary

vipassana (L, T) - insight awareness meditation
wai (L, T) — palms-together greeting

wat (C, L, T) — Buddhist temple-monastery
wihaan (T) - sanctuary, hall, dwelling

xe om (V) — see Honda om

yuan (Y) — the Chinese unit of currency
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